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Baustein III – Kapitel A

US-Amerikanische und deutsche Sprichwörter

Aufgabenstellung: 
Schaut euch die Tabelle auf der folgenden Seite an. 
Schreibt die englischsprachigen Sprichwörter aus den Vereinigten Staaten und de-
ren Bedeutung, deren deutsche Entsprechung und auch die deutsche Bedeutung 
jeweils einzeln auf getrennte Karten. 

Was ist mit den einzelnen Sprichwörtern gemeint; welche Werte werden damit 
betont?

Jedes Sprichwort, sowohl auf Englisch als auch auf Deutsch, sollte auf Karten mit 
gleicher Farbe geschrieben werden. 

Legt die Karten durcheinander auf den Boden und wählt eine Karte mit einem 
englischsprachigen Sprichwort heraus.

Sucht danach das deutsche Sprichwort mit der passenden Karte und legt diese  
jeweils an die passende englischsprachige Karte an.

Ihr könntet die Karten auch an eine Pinnwand heften.

Besprecht, welche Gemeinsamkeiten bei den US-amerikanischen und deutschen 
Sprichwörtern bestehen. Diese bestehen trotz unterschiedlicher Sprache. Sie zei-
gen, welche Werte „hinter den Sprichwörtern“ in Deutschland und in den USA, auf 
beiden Seiten des Atlantiks, stehen.

•	 Welche Werte sind dir besonders wichtig?
•	 Welche siehst du für das Zusammenleben in der Gesellschaft  

als wertvoll an?

Erweiterung für sprachlich fortgeschrittene Klassen:
Bearbeitung der Aufgabe und Diskussion auf Englisch.
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US-amerikani-
sches Sprichwort

Bedeutung Kennst Du 
die deutsche 
Entsprechung?

Welcher 
Wert steht 
hinter dem 
Sprichwort?

A stitch in time 
saves nine

Resolving a 
problem 
immediately 
will save 
time later	

Spare in der 
Zeit, dann hast 
du in der Not.

Ein Problem 
sofort zu lösen, 
spart später 
Zeit und Geld

Effizienz

Early to bed, early 
to rise, makes 
a man healthy, 
wealthy, and wise

Hard work leads to 
health, wealth, and 
wisdom	

Morgenstund hat 
Gold im Mund.

Wer rechtzeitig 
erscheint, erhält 
den Gewinn.	

Erfolg und 
Gesundheit

Too many 
cooks spoil the 
batter	

Too many peop-
le working on a 
project creates 
problems	

Viele Köche  
verderben 
den Brei.

Wenn zu viele 
Leute an dersel-
ben Sache schaf-
fen, kommt nichts 
dabei heraus.

Unabhängigkeit, 
Selbstvertrauen

Live and let live A person should 
not interfere in the 
lives and decis-
ions of others

Leben und 
Lebenlassen.

Leben, wie es ei-
nem gefällt, aber 
auch anderen 
ihre Lebensweise 
zugestehen	

Unabhängigkeit

It takes two 
to tango

Some activities are 
impossible without 
two people	

Es gehören immer 
zwei dazu.

Beide sind 
verantwortlich

Freundschaft,  
Kooperation, 
Erfolg


